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PO3BUTOK KPOC-KYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIII
JIJISI CTYAEHTIB TEXHIYHUX CIIEIIAJIBHOCTEMN

Y cmammi poskpumo meopemuuni 3acadu ma npaAKmMuyHi HARPAMU PO3BUINKY KPOC-KVIIbIYPHOI KOMYHIKayii 0ns cmy-
Oenmie mexuiunux cneyianbnocmeti. Bcmanoseneno nposiony poite MOGU K 6adCIU020 YUHHUKA Pe3VIIbINAMUEHOCHT Midic-
KVIbIYPHORO NPOPeCitiHo20 CRIIKY8AHHA. 3 AC0BAHO, WO epeKmUBHICIb MINCKYI6NYPHOI KOMYHIKAYIT BUSHAYAEMbCA PIBHEM
80J100IHHS THO3EMHOI MOBOIO,  MAKONHC YMIHHAM IHmMepnpemysamu nogedinKy Hocis inutoi kynemypu. Hazonoweno na neoo-
XIOHOCMI (POPMYBAHHSL 20MOBHOCIIE CNYOEHMIE 00 CIPULHAMMSL BIOMIHHUX MOOeLell KOMYHIKamueHoi e3aemooii. ITiokpec-
JIEHO 3HAYYWiCMb CMEOPEHHS NPOPECIIHO OPIEHMOBAHUX CUMYAYIl, Y AKUX AH2TIICLKA MOBA BUKOPUCHIOBYEMbCA AK 3ACiO
MidcKyibmypHozo dianoey. Koncmamosano, o 8adlciuum enemenmom € 3acmocy8anisi Cmpameii 301UdiCeHHs KyIbmypHUX
3HAHb 0717 3anobieanHa bap ‘epam y KomyHikayii. Busnaueno HeoOXionicms opeanizayii HaguanHs 0106020 CNIIKYBAHHS 3 Ypa-
XYBAHHAM HAYIOHATIbHO-CREYUDIUHUX KVIILIMYPHUX O3HAK. 3ay6adceno eqheKkmusHicmb Memooié aHani3y KVIbIMYPHUX KelcCis [
OUCKYCITL AHSTITICLKOIO MOBOIO Y NPOYeCt POPMYBAHHS MIJICKYIbINYPHOIL KoMnemeHmHocmi. BusHaueno ponb yughposux mexwo-
JI02ill Y 3a0e3neueHHi peanrbHO20 MIdHCKYIbIYPHO20 OIanocy ma po38UMK) 30amHOCHI CiyOeHmie opieHmysamucs y oazamo-
KVIbmypHomy cepedosui. Bemarnoesneno, wjo inmepaxmusti 6npasu, Gipmyanbii MidCHaApOOHi RPOEKMU 1 OHAAUH-CUMVTIAYTT
cnpusiiomo iHmezpayii MOGHUX | MEXHIYHUX YMiHb. 3 ICO8AHO, WO PO3GUMOK MIJCK)IIbINYPHOI KOMNEeMeHMHOCMI nepeobaiae
BUXOBAHHSL MOLEPAHMHOCII MA B00CKOHAICHHS 8ePOATIbHUX [ HE8EPOWIbHUX HABUHOK KomyHiKayil. Haconoweno Ha 3nauenHi
NPAKMUKO-OPIEHMOBAHUX MEMOOIB, 30KpeMd POTIbOBUX 120p Ma KOMAHOHUX NPOEKMIB, IKI MOOEIOIOMb CUMYAYTT MIHCHAPOOHOT
63aemo0ii. 1Tiokpecneno 6adcnusicmo HAGUUOK KOHMPOIIO NPABUTLHOCTE 63AEMOPO3YMIHHA Yepe3 napadpasu, YmouHeHHs i
niocymkosi gpopmynosanns. Koncmamosano, wo ukopucmanis npocmux MOSHUX 34c00i8 SMEHULYE PUSUK KOMYHIKAMUSHUX
30018 y baeamokynbmypHomy cepedoguuyi. Busnauerno doyinvricms inmezpayii mpaouyitiHux i CyuacHUX 0C8IMHIX MexHOoN02il
y nioeomosyi cnmyoenmis mexHiuHux cneyianoHocmell. Buoineno npaxmuure 3HaueHHs KpOC-Ky1bmypHOI KOMYHIKAYIi K YUH-
HuKa inmezpayii cmyoenmie 00 2100aIbHO20 0CEIMHLO20 MA NPOGPECIUHO20 NPOCMOPY.

Kniouogi cnosa: xpoc-xynomypha KOMYHIKAYis, MiDCKYIbMYPHA KOMNEMEHMHICIb, CMy0eHmu MexXHiuHuUx cneyianb-
Hocmell, npogecitine CniiKy8anHs, YUQPosi MexHoN02il, MIJICKYIbMYPHULL 0lano0e.
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DEVELOPMENT OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION
FOR STUDENTS OF TECHNICAL SPECIALTIES

The article reveals the theoretical foundations and practical directions of the development of cross-cultural
communication for students of technical specialties. The leading role of language as an essential factor in the effectiveness
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of intercultural professional communication is established. It has been clarified that the efficiency of intercultural
communication is determined by the level of foreign language proficiency as well as by the ability to interpret the
behavior of representatives of other cultures. The necessity of forming students’ readiness to perceive different models
of communicative interaction is emphasized. The significance of creating professionally oriented situations in which the
English language is used as a means of intercultural dialogue is highlighted. It is stated that an important element is the
application of strategies for converging cultural knowledge in order to prevent communication barriers. The necessity of
organizing training in business communication that takes into account national and cultural specificities is determined.
The effectiveness of methods such as the analysis of cultural cases and discussions in English in the process of forming
intercultural competence is noted. The role of digital technologies in ensuring genuine intercultural dialogue and in
developing students’ ability to navigate a multicultural environment is defined. It has been established that interactive
exercises, virtual international projects, and online simulations contribute to the integration of linguistic and technical
skills. It has been clarified that the development of intercultural competence involves fostering tolerance as well as
improving verbal and non-verbal communication skills. The importance of practice-oriented methods, such as role-
playing and team projects that model situations of international interaction, is emphasized. The significance of skills for
controlling the accuracy of mutual understanding through paraphrasing, clarifications, and concluding formulations is
highlighted. It is stated that the use of simple linguistic means reduces the risk of communicative failures in a multicultural
environment. The expediency of integrating traditional and modern educational technologies in the training of students
of technical specialties is determined. The practical significance of cross-cultural communication as a factor of students’

integration into the global educational and professional space is emphasized.
Key words: cross-cultural communication, intercultural competence, technical students, professional communication,

digital technologies, intercultural dialogue.

[ocranoBka mpodiaemu. [moGamizaniitni mpo-
LIECH Ta IHTErpallis HaIl[lOHAJBLHUX OCBITHIX CHCTEM
y CBITOBHH NPOCTIp 3yMOBIIOIOTH 3POCTaHHS 3HA-
YEeHHS KPOC-KYJIbTYPHOI KOMYHIKALil SK Ba)KJIMBOI'O
YUHHHUKA TTPO(eCciifHOl MiATOTOBKH MaOyTHIX (axiB-
1iB. Y 3B’53Ky 3 UM OCOOJIMBOrO 3Ha4eHHs! HaOyBae
MUTaHHS (OPMYBaHHS BiAMOBITHUX KOMIIETCHTHOC-
TEH y CTYACHTIB TEXHIYHHMX CIEIiaJIbHOCTEH, ajKe
ix mpodeciiiHa JISUTbHICTh JeIai yacTiiie BinOyBa-
€TbCSl B 0araToHalllOHAJBHUX KOJIEKTHBAX 1 BUMAarae
3MIATHOCTI 10 €()eKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI B3aEMOIII.
Came ToMy mocTae norpeda y HayKoBOMy OOTPYHTY-
BaHHI ¥ MpakTW4HIA peamizamii IHHOBaUIHHHUX Til-
XOJIiB, IO JIO3BOJISIFOTH TIOEHATH MOBHY IiJITOTOBKY
3 PO3BHUTKOM KYJIBTYpHOI OOI3HAHOCTI Ta TOJEPAHT-
HOCTi. Y IIbOMY KOHTEKCTI aKTyaJbHICTh TEMAaTHUKU
JOCII/PKEHHS! BH3HAYA€THCS HEOOXITHICTIO PO3pO-
OJICHHSI TEOPETUYHUX 3acaj Ta NPaKTHYHHUX MeXa-
HI3MIB yJIOCKOHAJICHHS KPOC-KYJIbTYPHOI KOMYHiKa-
1ii CTYIEHTIB TEXHIYHUX CIICIIaIbHOCTEH y cUCTEeMI
BHUIIIOT OCBITH.

AHaJi3 OCTaHHIX JdOCJTiIXKeHb Ta MyOJiKamii
JOBOJHTH, L0 PO3BUTOK KPOC-KYJIBTYPHOI KOMYHi-
Kalil y CTYICHTIB TEXHIYHUX CIeliaJbHOCTEeH pPO3-
IJISITAETHCS] BYCHUMH SIK OJIMH 13 BXKJIIMBUX HAIPSIMiB
YIOCKOHAJICHHSI CyYacHO! BHIOI OCBITH. 30KpeMa,
I'aBpuiienko K. (2012) narosonrye Ha He0OXiTHOCTI
HaBYaHHS CTYJACHTIB HEMOBHHX CIEIiaTbHOCTEH TPO-
(hbeciliHill MIKKYIBTYpHIH KOMYHIKaIlii K BaskKJIUBii
CKJIQJIOBIH 1X MirOTOBKHU J0 MaiOyTHBOI MisTTbHOCTI.
Csoeto ueproto bunmac O. (2019) akuentye yBary
Ha POJIi KPOC-KYJILTYPHOI KOMYHIKaIil SIK BaYKJIMBOTO
€JIEMEHTA Y 3MIIIAHOMY HaBYaHHI 1HO3EMHHX MOB Y
€BPOIIEUCHKOMY OCBITHROMY TpocTopi. Posmmupro-
roun 1o mpobiemarnky, baiima K. (2019) 3ocepen-

KYETbCsl Ha (DOPMYBaHHI HaBUYOK KPOC-KYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlil y CTyACHTIB TEXHIYHHX 1 MPUPOIHUYNX
crelianbHOCTEeH, 1o 3a0e3nedye ixH0 npodeciiHy
MoOUTEHICTE. [lomiOHy imeto po3BuBatoTh Kymmait 1.
ta babina B. (2023), sxi q0CHiKyIOTh MiKHAPOIHI
3B’S13KM SIK YMHHUK (OPMYBaHHS KPOC-KYJIBTYPHOI
KOMYHIKallil Ta iHTerpauii CTyIeHTIB y TI0OaNbHUH
OCBIiTHIN mpocTip. Y npomy koHtekcTi CyxaHosa T.
(2023) posrisiiae NpakTHYHI ACTICKTH HABYAHHS M-
KYJIBTYPHIH KOMYHIKAIi1 CTYIEHTIB TEXHITHUX CITeITi-
aJIBHOCTEH y TMpoleci BUBYEHHS aHDIIHCHKOT MOBH.
Pazom 3 Tum, KaxoBceka O. (2024) anani3ye iHHOBa-
LiHHI TIX0AM 10 PO3BUTKY KPOC-KYJIBTypHOI KOMYHi-
Kalii B yMoBax I(ppoBoi EKOHOMIKH, 110 3yMOBIIIOE
HOB1 OCBITHI BUKJIMKH. JIOTIOBHIOKOYM IIi ITiIXOJIH,
ITerpenko T. (2024) Bu3HaYa€ KOMIIETCHTHOCTI KPOC-
KyJIBTypHOI KOMYHIKaIlil y9aCHUKIB OCBITHBOTO TIPO-
Lecy Ta MPONOHYE MeXaHi3MHU iX GopMyBaHHS uepes
IHCTPYMEHTH KOMYHIKaTHBHOTO MEHEKMEHTY. Kpim
toro, CaBunpka JI. Ta besyrna 1. (2025) mponony-
FOTh TIEAroriyHi TEXHOJIOTIT ajanTalii CTyJACHTIB 10
CKJIaJJHUX YMOB MDKKYJIBTYPHOIO CIUIKYBaHHS, ILO
aKTyati3ye MpaKTUIHAN BUMIp MPOOJIEMH B CydacHii
BUILIH IIIKOJII.

Meto10 cTarTi € OOIPYHTYBaHHS TCOPETHUHHX
3acaj Ta BU3HAYCHHS NMPAKTHYHHUX HAINPSIMIB PO3BU-
TKY KPOC-KYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii 11 CTyA€HTIB TeX-
HIYHUX CHELiaTbHOCTEH.

Bukiaag ocHOBHOro marepiajy J0CJIiIAKeHHS.
MoBa BHCTyNa€ IPOBITHUM YHHHUKOM 320€311eUeHHS
PE3YJBTaTUBHOCTI ~ MDKKYJABTYpHOI  mpodeciiinoi
KoMyHiKaii. Ii pojib € HacTiNbKK BaroMoro, o Helo-
OIliIHKa MOBHOTO YHMHHHUKA 3JlaTHA 3YMOBUTH Hera-
THBHI HACIIJKU Y MPOIECi B3a€MOJIil MpeCTaBHUKIB
Pi3HUX KyJBTYpHHX CEPEAOBHUIL. Y LBOMY KOHTEKCTi
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CJIiJ] M AKPECTUTH, IO e(PEeKTUBHICTh MIXKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIli1 nepedayae TOCTaTHiN piBEHb BOJIOIIHHS
IHO3EMHOIO0 MOBOIO, & TAKOX YMIHHS IHTEPIIPETYBaTH
KOMYHIKaTHBHY MOBEIIHKY HOCIA IHINO KYJNBTYpH.
Kpim Toro, BasknmuBuM € (pOpMYyBaHHS TOTOBHOCTI IO
CHPUHHATTS BiJIMIHHUX MOJEle KOMYHIKaTHBHOI
B3a€MO/Iii, SKi BapirOIOTh 3aJIS)KHO BiJl HAIlIOHAIBHO-
KyJbTYpHUX ocoOnuBocteii (I'aBpunenko, 2012: 243).

3 onisiy Ha 3a3HaYeHe, BAKIIMBHUM 3aBIAaHHSM €
3JIyYCHHS CTYICHTIB TEXHIYHUX CHCIIAIBHOCTEH 10
MOBHHUX HPAKTHK, SIKI CTUMYJIOIOTh MIXKYJIBTypHE
pO3yMiHHS. Y LBOMY 3B’3KYy €(DEKTHBHUM MiIX0J0M
BHCTynae (GopMmyBaHHs MpOo(eciiHO OpiEHTOBAHUX
CUTYaIlil, y SKUX HEOOXIJHO 3aCTOCOBYBATH aHIJIiii-
ChbKYy MOBY B YMOBaxX KyJIBTYPHOTO PO3MAiTTS, IO
CBOEIO UYEPTOI0 CIIPHUSE IHTETparii JIHTBICTHIHUX 1
COLIIOKYJIBTYPHHX 3HaHb.

[IponoBxytoun 110 JIOTIKY, CIiJ HArOJOCUTH, II0
PO3BHUTOK MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii OB’ A3aHui 13
3aCTOCYBaHHSM CTpaTeriid 30IMKCHHs 3HaHb PI3HUX
KynsTyp. Peamizaris Takux cTpareriii € HeoOXiqHOIO,
OCKUTBKM BOHH CIIPSIMOBaHI Ha 3amoOiraHHs KyiIb-
TypHHUM 0ap’epam y mporieci criikyBaHHs. Bifarak, y
MIPOIIECi MiITOTOBKY (PaxiBIliB 0COOIMBOTO 3HAYCHHS
HaOyBae oprasizailis HaBYaHHS JiJIOBOMY KOMYHiKa-
TUBHOMY CITIJIKYBaHHIO, SIKa Ma€ CITUPATHCS Ha Hali-
O1TBII 3HAYYII HAllIOHAJIBHO-CIICIU(IUHI KyIBTypHI
Ta KOMYHIKaTHBHI O3HAKH, PEJIeBaHTHI s mpodeciii-
HOI JisutbHOCTI. Pa3oMm i3 TUM BapTo BpaxoByBarTH, 110
MHOKMHHICTh TaKMX O3HAaK JOLIJIBHO OOMEKYBaTH
JIUILE THMH, 1110 € HAaHO1IbII CTaHJAPTHUMH Ta BU3HA-
YanpsHUMU 17151 TipodeciiiHoi B3aemoii y cdepi aino-
BOTO CITITKyBaHHS.

EdextuBHUM I1HCTpYMEHTOM y IHOMY HampsMi
BUCTYIIa€ BUKOPUCTAHHS METOJIB aHali3y KYJIbTyp-
HUX KeiciB. J[oUinbHUM 3aBOaHHSAM € 3aTy4eHHS
CTYACHTIB JI0 TOPIBHSHHS MPOQEeCiitHUX HOPM i1 cTaH-
JIapTiB y pi3HUX KpaiHax Mg 9ac MUCKYCiH aHTIiN-
CbKOIO MOBOI0. Tak, y MekaX OCBITHBOTO IpOLECY
Moke OyTH 3ampornioHoBaHa BripaBa “‘Case Studies on
International Engineering Practices”, sixa cupsMo-
BaHa Ha (OpPMyBaHHS 3JaTHOCTI YCBiIOMITIOBAaTH, K
KyJABTYpPHI HOPMH BIUTMBAIOTh Ha PO3B’SI3aHHS IMPO-
OneM 1 MPUIHATTS PIIICHb.

3acTocyBaHHS TOMIOHMX METOIIB HABYAHHS HE
OOMEXKY€ETbCS PO3BUTKOM MOBHUX HaBHUOK, aJKe
BOHO 0e€3MocepeaHb0 MOB’s3aHe 3 (OPMYyBaHHIM
MHPILIOT MKKYJABTYPHOT KOMIETEHTHOCTI CTYACHTIB.
[Ipu 1bOMY PpO3BHTOK MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHT-
HOCTI CTYJICHTIB Y TIPOIIECi HABUYAHHS i1HO3€MHOT MOBHU
nependadae  (oOpMyBaHHS JIHTBICTUYHHX 3HAHb,
a TaKkoK BUXOBAaHHS TOJIEPAHTHOTO CTaBJICHHS [0
THIIUX KYJABTYp. Y IbOMY KOHTEKCTI aKIIEHT POOUTHCS
Ha 3aCBOEHHI BepOaJbHUX Ta HeBepOalIbHUX 3ac00iB

KOMYHIKaI[il, a Tako)X Ha BIOCKOHAJICHHI HABUYOK
YUTAHHS, aydifoBaHHS W mrcbMa. Came Il KOMIIO-
HEHTH BHU3HAYAIOTh PiBeHb C(HOPMOBAHOCTI MiKKYITb-
TYPHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJCHTIB 1
3a0e3MneuyIoTh e(heKTUBHICT X MaiOyTHBOT mpode-
citinoi aisutbHOCTI (Byndas, 2019: 66).

OcoOnuBy yBary BapTO MPHUIUIATH IHTErparii
nupoBUX TEXHOJOTIH B OCBITHIH mporec. Tak,
BUKOPDHCTaHHA OHJIAWH-IIIATGOPM AN MIXKKYJIb-
TYpPHOTO CIIJIKYBaHHS JTO3BOJISIE CTBOPIOBATH YMOBH
pearpHOrO MDKKYJAbTYpHOTO aianory. lle moBo-
IUTh e(EeKTHBHICTh TAaKoro Minxody y (opmyBaHHI
3[IaTHOCTI CTYAEHTIB OpIEHTYBaTucs B 0araroKyib-
TYpHOMY CEpeNoBHINi. Y IHOMY KOHTEKCTI MOXe
OyTH 3ampornoHOBaHe 3aBaaHHs y Qopmari “Virtual
Exchange Programs: Collaborating on International
Engineering Projects”, y paMKax SKOTO CTyICHTH-
IH)KEHEpH TMPAKTUKYIOTh MIDKKYJIBTYpPHY KOMYHiKa-
IIif0, TIPAITFOIOYH HAJ CIIITFHUMHU TEXHITHIMH 3aBIaH-
HSIMH 3 POBECHUKAMH 3 Pi3HUX KpaiH, 0OrOBOPIOIOTH
npodeciiiHi cTaHIapTH, Y3TOUKYIOTh MiJIXOAH 10
PO3B’si3aHHS TIPOOJIEM Ta MPE3CHTYIOTh Pe3ylbTaTh
AHITHICBKOI0 MOBOIO.

Peamizarist Takux HaBYATBHUX TPAKTHK Oe3moce-
PEIHBO CIIPHUSE PO3BUTKY KPOC-KYJIETYPHOT B3a€EMO/IIT,
sIKa TI0CTAE SIK JpKepelo 30aradeHns npodeciiftHoro i
0COOHMCTICHOTO OCBiY 32 YMOBH JOTPUMAaHHS B3a€M-
HOT MOBaru Ta po3yMiHHs KyJAbTYPHHUX BiIMIHHOCTEH.
[Ipu upoMy JOTpUMaHHSI KyJBTypHHX HOPM 1 BH3Ha-
HHSl IIHHOCTI 1HINOI KyJIBTypH CTBOPIOIOTH YMOBHU
UIsT  €(pEKTUBHOTO CHiBPOOITHUIITBA, 3MEHIICHHS
pu3uKy KOHQIIIKTIB i (hopMyBaHHS arMocdepu B3a-
€MHOI JIOBipH, ajKe poOoTa 3 MpeacTaBHUKAMH Pi3-
HUX KyJIBTYp CHPHUSE PO3LMIMPEHHIO CBITOIISALY, (op-
MyBaHHIO HOBUX CIOCOOIB iHTeprpeTarii comiaibHOT
peaTbHOCTI Ta YCBIIOMJICHHIO BJIACHOTO ITOTCHITIATY
B 0araTtokyasTypHOMY cepemoBuII. ToMmy yMiHHS
CHIBIPAIIOBATH B MIXXHAPOTHOMY KOHTEKCTI 3a0e3-
evye iHTEerpairo J0 NI00aIbHUX CIUIBLHOT 1 (hopmye
3[aTHICTh 3aXWIIATH NpaBa Ta IHTEPEeCH pi3HUX HapO-
niB (Kynnait, babina, 2023: 153).

BaxnuBuM 3aBIaHHAM CydacHOI MiJATOTOBKH CTY-
JICHTIB TEXHIYHUX CTICI[IATbHOCTEH € 3aCBOEHHS IHCTPY-
MEHTIB KpOC-KYJIBTYpHOI KOMYHiKalii aHIIHCHKOIO
MOBOIO, SIKi JIO3BOJISIFOTH MPAKTHYHO peai3oBYBaTH
3HaHHS MPO 1HII Ky’IsTypu. OJHUM 13 METO/IIB MOXe
CTaTH MOJETIOBAHHS MPOodeCiHHUX CUTyarlii aHTITii-
CBKOIO MOBOIO: “‘When engineering students role-play
international negotiations, they develop both linguistic
accuracy and cultural sensitivity”, 10 CIIpUs€ BUPO-
OJICHHIO HABUYOK MIKKYJIBTYPHOTO JiaJioTy B YMOBaXx
TEXHIYHOTO Mpo(eciitHOTO cepenoBHIIIa.

[Ipobnemarnka mepeknany iHGopmarii Mix pi3-
HUMH MOBaMH Oe3locepeqHbO IOB’s3aHa 3 aJlleK-
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BaTHICTIO BIATBOPEHHS 3MICTY y MIKKYJIBTYPHOMY
npocTopi. bykBanbHuil nepeknan y ¢opMari «caoBo
B CJIOBO» HE 3a0e3ledye aJleKBaTHOCTI KOMYHIKallii,
OCKITBKH KOJKHA MOBa (DYHKITIOHY€E y MeXaxX CIeIH-
(higHOTO KYTBTYPHOTO KOHTEKCTY. 3HAHHS ITLOTO KOH-
TEKCTy (PYHKIIIOHYE SK MEXaHi3M 3aro0iraHHs KOMY-
HIKaTUBHUX 3001B 1 CHpHsi€e YHUKHEHHIO MOMUIIOK,
10 3HWKYIOTh e(DeKTUBHICTh B3aeMoii. Tomy BHKIIa-
JIAHHSI aHDIIHACHKOT MOBH JUIsl CTYACHTIB TEXHIYHUX
CIIeIIaTbHOCTEH Mae OyTH 30pi€HTOBAaHE HA BUBYCHHS
npodeciiHo CIPsIMOBAHOI aHIIIMCHEKOT MOBH, IO €
BOKJIMBUM YWHHUKOM PO3BHTKY IX MIKKYJIBTYPHOI
komrieteHTHOCTI (Baiima, 2019: 24).

[Mopsia 3 THM, iHTETpallisl TPAKTHKO-OPIEHTOBAHUX
3aBllaHb MOXXE CYTTEBO HIJABHIIUTH €()EKTUBHICTh
OCBITHBOTO Tmpomecy. Hampukman, 3acTocyBaHHS
KOMaH/IHUX TPOEKTIB i3 MKHAPOIHUMHU YYaCHUKAMHU
(hopMye 3IaTHICTH MpaloBaTd y OararoHaIioHab-
Homy cepenosuitli: “Collaborating online with peers
from different countries on technical projects helps
students understand the impact of cultural diversity
on teamwork” Taki MeTomMm IEMOHCTPYIOTH TIPaK-
TUYHY 3HAYYIIiCTh MOBHUX 1 KOMyHIKATUBHUX YMiHb
y peanbHuX MpopeCciiiHX KOHTEKCTax.

Bonnouac eeKTUBHICTh 1MX IMPAKTUKO-OPIEHTOBA-
HUX IIIXOMIB 3HAYHOK MIPOI) 3aJICKUTh Bijl HABUUOK
KOHTPOJIIO TIPaBMJIBHOCTI B3a€EMOpPO3YMIHHS T dYac
KOMYHIKaIlii. Y 1bOMy KOHTEKCTi (popMyBaHHS HABUYOK
MDKKYJIBTYPHOTO CITUTKYBAaHHSI Y CTYJCHTIB TEXHIYHHX
CrieliabHOCTE MOTpedye CreuiatbHO OpraHi30BaHO
yBaru BUKJIAZA4iB JI0 TIEPEBIPKH CILILHOTO PO3YMiHHS
3MmicTy KomyHiKatlii. OcoOnuBe 3HAYCHHS Mae PO3BHTOK
YMiHB CTY/ICHTIB 3aCTOCOBYBATH IHCTPYMEHTH KOHTPOJITIO
MIPaBHJILHOCTI IHTEpIpeTallii BUCIOBITIOBAHb CIIBPO3-
MOBHHKIB. J[0 TaKMX IHCTPYMEHTIB, SIKi CIIPHSIOTH YTOY-
HEHHIO CMHCJy BHCIIOBJICHOTO, HaJlleXarh Hapadpasm,
ITiICYMKOBI (DOpPMYITIOBaHHSI Ta TIepeKasu. 3 oisiLy Ha Te,
110 HaBITh 32 IOCTATHHOTO PIBHS BOJIOIIHHS AHIITIHCHKOIO
MOBOIO BUKOPHCTAHHSI CKJIAJHIX CHHTAKCHYHUX CTPYK-
TYP MOXKE IPU3BECTH 10 KOMYHIKAaTHBHHIX HEIIOPO3YMiHb,
0COOJIMBO BKJIMBUM CTa€ BUPOOJICHHS HABUUKH CBiZO-
MOTO CIPOILEHHSI MOBHHX 3ac00iB 0e3 BTpaTH 3MiCTOBOI
toyHocri (CyxaHoBa, 2023: 321).

Po3BUTKY 1MX HABUYOK CIIPHSIE 3aCTOCYBAaHHS
BIPaB, Y SIKUX CTYICHTH MPAKTUKYIOTh HiTKEe (op-
MyJIIOBaHHS TpoQeciiHNX IOBIAOMIICHb aHTIIii-
cbKol0 MoBoro. Hampukinan, taki ¢pasu, sk “‘Could
you please confirm if I understood your explanation
correctly?” abo “‘Let me summarize what you just said
to make sure we are on the same page”’, T03BOJISIIOTh
CTy/IEHTaM MiATPUMYBATH JiaJor Ta IEMOHCTPYBaTH
BIIKPUTICTH JIO MEPEBIpPKH B3a€EMOPO3YMIHHS, IO €
BaKIIMBOIO CKJIQJ0BOIO NpodeciiHOi MIKKYIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI.

Bonnouac s 3abe3nedeHHs] BUCOKOT e(eKTuB-
HOCTI MIXKYJABTYPHOI KOMYHIKaIlii HEOOXiTHWM €
BHUKOPHUCTaHHS MPOCTHX 1 3pO3YMIJIMX MOBHHUX 3aCO-
0iB. YHMKHEHHS HaaMipHO cKiagHux abo Oarato-
3HAUHUX KOHCTPYKLIHA POOUTH BUCIOBIIOBAHHS 3pO-
3yMIJIUMHU JUIsl TIPEACTABHUKIB Pi3HHX KynbTyp. Lle
O0COOJTMBO BaYKJIMBO, OCKUJIBKM BIIMIHHOCTI y CIIO-
co0ax MHCIIEHHS Ta KYJIBTYPHUX TPAAULISX MOXYTb
YCKJIQJIHIOBAaTH  IHTEPHpETalil0  HEOAHO3HAYHUX
BUCIIOBITIOBaHb. [lapanensHo ciif popMyBaT y CTy-
JICHTIB HAaBUYKY YB@)KHOTO CIYXaHHS SIK Ba)KJIHMBY
CKJIaJI0BY e(eKTHBHOI KOMYHIKaIii. B ymMoBax momu-
peHHs AUCTaHIIHNX (opMaTiB HaBYaHHS Ta Tpode-
CIMHOI JISUIBHOCTI, KOJM 3HAaYHA 4YacTHHA B3a€MOJil
BinOyBa€ThCS OHJIAMH, BMiHHS 30CEPEIKYBaTH yBary
Ha MOBJICHHI CIIBPO3MOBHHKA Ta HOTO KYJIBTYPHHX
0COOJHMBOCTSIX CTa€ BU3HAYATLHUM YNHHUKOM JIOCAT-
HeHHs ycmimHoro aianory (Cyxanosa, 2023: 322).

3 oMy Ha 11, JOMUTEHUM € 3aCTOCYBaHHS IHTEP-
aKTMBHUX METOIUK, K1 IO€IHYIOTb MOBHY IIPAKTHUKY
3 HU(POBUMH TEXHOJIOTIIMH, 30KpeMa OHJIaH-CUMY-
TSI Ta PONBOBUX Irop, A€ CTYISHTH TEXHIYHHX
CTeLiaTbHOCTEH BUKOHYIOTH 3aBIAaHHA Y MIKHApPO[-
HUX KOMaHjaax. Tak, OfHUM 3 e€(EKTHBHUX METOJIIB
€ BpaBa “Explaining Technical Processes in Simple
English”, y pamkax gKoi CTyA€HTH i 4ac OHJIalH-
3ycTpiueil MOSICHIOIOTh TEXHIYHI MPOLECH MPOCTOIO
AHIIICHKOI0 MOBOIO, a IXHI KOJIETH 3 Pi3HUX KpaiH
nepedpa3oByIOTh MOSCHEHHS ISl IEPEBIPKH B3a€MO-
po3yminHs. [lomiOHi BIpaBW poO3BHBAIOTH MOBHI Ta
TEXHIYHI YMIHHA, & TAaKOX (DOPMYIOTH TOTOBHICTH 0
e(ekTuBHOI POOOTH y 0araToKyIbTypHOMY HH(PO-
BOMY CEPEAOBHILI.

Ha ocHOBi moCBimy 3acTOCyBaHHSI TaKuUX iHTEp-
AaKTHBHUX METOJMK JIOLIIBHO BUJILIMTH OCHOBHI
HalpsiMU PO3BUTKY KPOC-KYJIbTYPHOI B3a€EMOJIT y CTYy-
JIEHTIB TEXHIYHUX crelianpHocTel. [lo-tiepire, kpoc-
KyJbTYpHa TPOCBiTa mnependavyae 3acBOEHHS 3HAHb
Yyepe3 03HaOMIICHHS 3 JITEpaTypHUMH JDKEpeIaMu,
nepentsi KiHo(QinbMiB M JOKYMEHTAJILHUX Marepi-
ajiB, M0 BiOOPaKarTh OCOOJMBOCTI IHIIOMOBHHX
KynbTyp. Ilo-npyre, Kpoc-KylbTypHE Opi€EHTYBaHHS
IPYHTY€TbCS Ha aHaii3l CUTyaUild MIKKYJIBTYpHOTO
CIIJIKYBaHHS, SIKI MOXXYTh MaTH KiTbKa MOMKJIHBUX
IHTepIpeTalii, 10 BUMarae BiJ CTYACHTIB YMiHHS
obparm HaWOUTBIT amekBaTHY BimmoBigs. [lo-Tpere,
KpPOC-KYJIBTYPHUM TPEHIHI' $SK METOA aKTUBHOIO
HaBYaHHS CHOPSMOBAaHUM HA PO3BUTOK MPAKTHY-
HUX HaBHYOK MDKKYJIBTYpHOI B3aeMonii Ta (opmy-
BaHHsI TOTOBHOCTI JI0 TMOJ0JaHHS KyJIBTYPHOTO LIOKY
(baitma, 2019: 24).

[IpakTryHe 3HAYCHHS TaKWX ITIXOMIB IIOJIATAE B
TOMY, II0 BOHHM CTBOPIOIOTH YMOBHU AJISI 3aHYpPEHHS
CTY[EHTIB y pealicCTUYHI KOMyHIKaTWBHI CHUTyaIlii Ta
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JO3BOJISIIOTH BiJNPAIIOBATH aJITOPUTMH pearyBaHHS
Ha KyJIbTypHI BiIMiHHOCTI. OCOOIMBO €(EeKTHBHUM
€ BUKOPUCTaHHS BIIPaB, IO MOJAEIIOIOTH Mpodeciiiui
KelcH 3 MKHApOIHOIO Y4YacTro, JIe CTYJACHTH 3 pi3-
HUX KYJIBTYp 31IUITOBXYIOTHCS 31 CTaHIAPTHUMU IIPO-
O1eMaMH B3a€EMOPO3YMiHHS. BaIUMBUM NpHKIAIOM
TAKOTO MiJXOAy MO)Ke OyTH BUKOHAHHSI BIPaBU Ha
oOroBopeHHsI TipodeciiHUX KeHCiB, sika mependavae
3aly4YeHHS! YYaCHUKIB 3 PI3HUMHU KYJIBTYPHUMH Tpa-
JULISMU.

Hampuknan, BuxkoHaHHs BHOpaBu ‘Managing
Cultural Differences in Technical Meetings” nepen-
Oavyae cuTyallito, KOJIU I 4ac OOTOBOPEHHS OJIMH
CTYACHT TPOIIOHY€E PIILICHHS, TOMI SIK 1HIIWH yTpH-
MYEThCSI BiJl TIPSIMOI BIJITIOBIJIi Yepe3 BIUIUB KYJIBTYp-
HHAX HOPM. YYaCHHUKH TPYIIH CIUJIEHO aHATI3YIOTh, SIK
3a0€3IMeYnTH B3aEMOPO3YMiHHS, BU3HAYAIOTh e(ek-
TUBHI CTpaTerii MOSCHEHHs Ta yYTOYHEHHs IMO3MLIH,
a TaKoX OLIHIOKOTh, SIKUM YWHOM KYJIbTYpHI Bif-
MIiHHOCTI MOXYTh BIUIMBATH Ha TPOLIEC TPUHHATTS
pimmens. Taki BIpaBW AO3BONAIOTH CTYACHTAM Bif-
MpaIbOBYBaTH KOHKPETHI MOBHI KOHCTPYKIIi, a
TakoX (OpMyBaTH HaBHYKHA €(EKTHBHOTO Jiajiory
B QHINIOMOBHOMY aKaJeMiYHOMY Ta mpodeciiiHoMy
CEepeIOBHIL, BOAHOYAC PO3BUBAIOUH 3AaTHICTh ajall-
TYBAaTHUCS 10 pOOOTH Y 6araTOKyJIbTYpHUX KOMaH/ax.

Pa3zom 3 TuM, PO3BHUTOK KPOC-KYIBTYPHOI KOMYHi-
Karii y cdepi TeXHI9HOT OCBITH MTOTpedye iHTerpartii
TPaIUIIHHIX OCBITHIX TEXHOJOTIH 3 iHHOBAIIHHUMHA
(dbopMaMu  MDKKYJABTYPHOTO HaBYaHHS, OCKIJIBbKH
Cy4acHa METOJIMKA BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHUX MOB Opi-
€HTOBaHa Ha (POPMYBaHHS y CTYACHTIB 3[IaTHOCTI JIO
KYJIETYPHOTO JiajoTy, eMImarii Ta TOJEpaHTHOCTI.
3 ommy Ha 1e, 0OCOOMMBOTO 3HaueHHS HaOyBaloTh
METOIH, 110 3a0e3MeuyroTh MMOE€JHAHHS MOBHOI Mil-
TOTOBKH 13 3aCBOEHHSM COLIIOKYJIBTYPHUX LIHHOCTEH
(CaBunpka & besyria, 2025: 253).

JlomaTkoBi MpakTUYHI IHCTPYMEHTH JIJIs CTY/ICHTIB
TEeXHIYHHX CTEI[iaTbHOCTEH MOJKYTh Oy TH peaTizoBaHi
4yepe3 pOoJNIbOBI irpH, M0 MOJETIOIOTh CUTYyalii MiX-
KyJABTYpHOro npodeciiiHoro cmiikyBanua. Hampu-
knaj, y Bupasi “Adapting Your Project Presentation
for an International Team” cTyIeHT BUCTYIIA€ B POIi
IHKeHepa, KWW TpeACTaBisie CBI MPOEKT MiKHA-
pOIHINA KOMaHMi, Ta Ma€ BU3HAYMTH, SIK aIaNTyBaTH
CTHIIb TIpE3EHTAaIlil, 00 YHUKHYTH HEIOpPO3yMiHb.
Tomy Taki 3aBHaHHs CHPUATUMYTH PO3BHTKY IIpar-
MaTHYHUX HABUYOK KOMYHIKAIlil, 110 € Ba)XJINBUM
JUIsl YCIIITHOT iHTerpalii B MixkHapoaHe npodeciiine
CepeoBHILE.

Takok Cmia BiA3HAYWTH, IO €Tall ITiITPUMKH
KOMYHiKaIli nepeabadae cBimomuii BUOiIp Ta edek-
TUBHE BUKOPUCTAHHS HAsBHUX PECYPCiB, IHCTPYMEH-
TiB 1 METOJ[IB KOMYHIKAaTUBHOTO MEHE/DKMEHTY JUIs

(dbopmyBaHHs TPOQPECiiHHO 3HATYIIUX KOMIIETEHTHOC-
Te, 30KpeMa KOMIIETEHTHOCTEH KpPOC-KYJIbTYPHOI
KoMmyHikanii. Jlo 1boro npouecy HaJeKUTh CUCTEMHE
JOCII/PKEHHS. Ta aHali3 KOMYHIKAaTUBHOTO Cepeji-
OBHIIIA, BU3HAYCHHS CHIBHHUX CTOpiH 1 TpoOiem,
1[0 BIUIMBAIOTh Ha JOCATHCHHS CTPATCTIYHUX I[iIeh
OCBITHBOTO TIPOLIECY, 3aKpIIUIEHWX y Micii Ta Bi3il
3akmamy Bumoi ocBith (Iletpenko, 2024: 62).

[IpakTHYHUM METOIOM PO3BUTKY LIMX KOMIIETEHT-
HOCTEH € opranizamis CTYIEHTCHKHUX IPOEKTIB, IO
MOJICTIIOIOTh  MUKKYJIBTYpHI mpodeciiini  curyarii.
Hanpuxknan, y Brpasi “Collaborating in a Virtual
International Team” cTyneHTH 3 pi3HUX KpaiH 00TO-
BOPIOIOTH PealTi3alifo TEXHITHOTO MPOEKTY, Y3TOIKY-
IOTh poJi Ta 00OB’S3KHM JUIsl 3a0€3MeUeHHs] YiTKOCTI
i B3aeMopo3yMiHHs. [Ipu 1IbOMY BUKOHAHHSI TaKHUX
3aBIaHb JIO3BOJISIE CTYACHTaM HABUUTHUCS 1leHTUI-
KyBaTH KOMYHIKaTuBHI Oap’epu Ta mpuiiMatu edex-
THBHI PIIlIEHHS, IO CTIPUSIIOTH YCITIITHINA B3a€MOIIT ¥
MDKHapOIHUX KOMaHAAX.

CyyacHuil pO3BUTOK KPOC-KyJIBTypHOI KOMYHiKa-
il BU3HAYAETHCS MACOBUM BIPOBAKEHHAM M (pO-
BUX TEXHOJIOTIH Ta mio0ami3aifHUMU TEHACHIIIMHA.
[upoxe BUKOpHUCTaHHS U(PPOBUX TIATPOPM, TAKUX
SK COITiaJbHI MEpeXi, OHJIAHH-KYpCH Ta BilCOKOH-
(hbepeH11ii, CTBOPIOE HOBI BUKIUKU TSI MIKKYIBTYP-
HOi B3a€MOIii, BKIIOYAIOYM HOTpedy Yy KYJIBTYpHIiH
ajanTauii, MOI0JaHHI KOMYHIKalliiHUX Oap’epiB Ta
JOTpUMaHHI eTHYHUX HOpM. Lle 3ymMoBmtoe HeoOXi-
HICTh YIOCKOHAJIGHHS TCOPETHYHUX TiIXOMIB 1 METO-
niB HapdaHHs (KaxoBcbka, 2024: 39).

IHHOBaIIHHUM TIAXOMOM Y I[BOMY KOHTEKCTI
€ TO€IHAHHS TPAaJULIHHOTO BHKIAJAHHS aAHIIIH-
CbKOT MOBH 3 MPAaKTUYHUMH HU(PPOBUMH BIIPaBaMH,
IO CHPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK MIXKYJIBTYPHOI KOM-
meTeHTHOCTI. Hampukiazn, mpu BUKOHAHHI BIIpaBU
“Collaborative Online Simulation for International
Technical Presentations” CTyIeHTH BUKOHYIOTb
KiJIbKa TIOCITIZIOBHUX 3aBJIaHb:

1. Presenting a technical solution — KO)XK€H CTy-
JIEHT TIPEICTABJISE YAaCTUHY TPOEKTY MiKHAPOTHIN
KOMaH[i, BUKOPHUCTOBYIOUH IPOCTY Ta 3pO3yMily
aHMICBbKY [Uis 3a0e3MeUeHHs] KYJIBTYpHOI 3p03yMi-
JIOCTI.

2. Paraphrasing and clarifying — xojieru 3 iHIIUX
KpaiH TmepedpazoBylOTh MpeACTaBleHy iH(popMa-
Iif0, YTOYHIOIOTH JETall Ta CTABIATH ITUTAHHS, 1100
rapaHTyBaTH B3a€MOPO3YMiHHS.

3. Negotiating roles and responsibilities — rpyna
pa3oM OOTOBOPIOE Ta PO3MOJIIISIE O0OB’S3KH y TIPO-
€KTI, BpaXOBYIOYH KYJBTYPHI BIIMIHHOCTI B crioco0ax
KOMYHIKAIlii Ta MPpUAHATTI PIIICHb.

4. Reflecting on communication barriers — cTy-
JEHTH aHAJTI3yI0Th BUHUKII TPYIHOIIl Y CIIJIKYBaHHI
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Ta PO3pOOJIAIOTH CTpaTerii MONOJaHHS MOMKIMBHX
KOMYHIKaTUBHUX Oap’€piB.

BurkoHaHHsSI TaknxX KOMIUICKCHHX 3aBJaHb I03BO-
JISI€ CTyACHTaM TEXHIYHUX CIICIIaTbHOCTEH PO3BUBATH
MOBHI Ta TpodecCiiiHi HaBUYKH, a Takox (opMyBaru
3[ATHICTh LIBUAKO aAaNTyBaTUCS IO MYJIBTHUKYJIBTYD-
HOTO IIM(POBOTO CEPEeIOBUIIA, IMiABULLYIOUH e(DEeKTHB-
HICTh MIXKHAPOAHOT TPOeCiiiHOT B3a€MO/I1.

BucHoBKY Ta nepcneKTHBH MOAAIbIINX J0CTi-
JKeHb. 3 OIVIIAY Ha TPOBEICHE TOCIHIHKCHHS, PO3-
BHTOK KPOC-KYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil y CTyIEHTIB
TEXHIYHUX CHEIaIbHOCTeH IHTETpy€e MOBHI, COIIiO-
KyJBTYpHI Ta podeciiiHi KOMIETEHTHOCTI. 30KpeMa,
e(EeKTHBHICTh MIKKYJIBTYPHOTO CITUIKYBaHHSI BU3Ha-
YaeThCs 3IATHICTIO IHTEPIPETYBAaTH TIOBEIIHKY HOCIS
1HIIO1 KyJABTYpH Ta 3aCTOCOBYBATH CTpaTerii KOHTp-
OJI0 NIPAaBWJIBHOCTI B3a€MOPO3YMIHHS, 30KpeMa
yepe3 mnapadpasu, MiACyMKOBI (OPMYJIOBaHHS Ta
YTOYHEHHSI BHUCIOBJICHb. Y IIbOMY KOHTEKCTi aHa-
i3 NPaKTHYHUX METOAMK JEMOHCTPYE, IO 1HTepaK-

[Teaarorika

...............................................................................

TUBHI MiAXOIHU, Taki SK POJBbOBI irpH, 0OrOBOPEHHS
npoheciiHUX KEHCIB 1 KOMaH/HI OHJIAWH-TIPOEKTH 3
MIXKHapOJIHOIO YYacTIO, OJHOYACHO CIIPUSIOTH (op-
MYBaHHIO MOBHHX 1 TEXHIYHHX HAaBHYOK, PO3BUTKY
30aTHOCTI aJanTyBaTUCSl [0 MYJBTHKYJIBTYPHOTO
CepeloBHIa Ta BUPOOIEHHIO HABUUOK €(hEeKTHBHOTO
nianory. Kpim Toro, inTerpamisi tnppoBUX TEXHOJIO-
Tl B OCBITHIH Ipoliec, 30KpeMa uepes OHIaiH-CUMY-
JAil Ta BipTyaJbHI MIKHAPOIHI MPOEKTH, TO3BOJISE
CTy[EHTaM 3aHYPHUTHCA Y pPEaiCTHYHI KOMYHIKaTHBHI
CHUTYyalil, 10 10JaTKOBO CTUMYIIIOE PO3BUTOK Mpode-
CiifHO 3HaYyII0i MDKKYJABTYPHOT KOMIETEHTHOCTI.

[lepcnekTrBU MOAANBIINX IOCIiIKEHb MOJsTa-
I0Th y BUBYCHHI €(DEKTHBHOCTI iHTErparii ajantus-
HUX TU(DPpoBUX TIATHOPM Ta IMEPCHBHHUX TEXHOJIOTIH
y HaBYAJIbHI MMPAKTHKHN KPOC-KYIBTYPHOI KOMYHIiKaIIii
JUTS. CTYyACHTIB TEXHIYHUX CIIEIialbHOCTEH 3 METOI0
MiABHIICHHS 1X 3IaTHOCTI J0 OIEpPaTUBHOIO peary-
BaHHS HAa KYJIbTYypHI BIIMIHHOCTI B MiKHAPOJHOMY
po(eCiiHOMY CEepEIOBHIIII.
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